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EN /\ DANGER

Hazardous voltage. Will cause death or serious injury. Turn off and
lock out all power supplying this device before working on this device.
Replace all covers before power supplying this device is turned on.

Gefahrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere
Verletzungsgefahr. Bevor Arbeiten am Gerat durchgefiihrt werden,
mussen alle Stromquellen ausgeschaltet und mit einer
Einschaltsicherung versehen werden. Vor dem Wiedereinschalten der
Stromquellen missen alle Abdeckungen wieder angebracht werden.

HINWEIS @

@ Installations- und Wartungsarbeiten sind von qualifiziertem
Personal durchzufiihren.

© @

Installation and maintenance must be carried out by qualified
personnel.

DE /\ GEFAHR FR /\ DANGER

Tension électrique dangereuse. Danger de mort ou risque de
blessures graves. Avant d'intervenir sur l'appareil, couper toutes les
sources de tension et les consigner contre la refermeture. Remettre en
@ NOTIFICATION
L'installation et la maintenance doivent étre effectuées
uniquement par des personnes qualifiées.

ES /\ PELIGRO

Tension peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.

Antes de trabajar en este dispositivo, desconecte y bloquee todas las

fuentes que lo alimentan eléctricamente. Recoloque todas las cubiertas

antes de volver a conectar la alimentacién eléctrica para este dispositivo.
personal cualificado.

@ NOTA
La |nstaIaC|on?/ el mantenimiento deben corre a cargo de

place tous les couvercles avant de remettre l'appareil sous tension.
I /\ PERICOLO

Tensione pericolosa. Puo causare la morte o lesioni gravi. Prima di
lavorare su questa apparecchiatura, disinserire tutte le fonti di
alimentazione elettrica dell'apparecchiatura ed assicurarle contro la
reinserzione. Riapplicare tutte le coperture prima di reinserire
I'alimentazione di questa apparecchiatura.

NOTA

@ L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite da
personale qualificato.
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PT /\ PERIGO

Tensao perigosa. Perigo de morte ou ferimentos graves. Desligue e
blogueie todas as fontes de alimentagao antes de executar quaisquer
trabalhos no aparelho. Volte a colocar todas as coberturas antes de voltar
a ligar as fontes de alimentagdo.

TR /\ TEHLIKE

Tehlikeli gerilim. Oliim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi
mevecuttur. Cihazda calismalar yapiimadan once, tiim gii¢ kaynaklari
kapatilmali ve bir agma emniyetiyle donatilmalidir. Gli¢ kaynaklari tekrar
acllmadan dnce tiim kapaklar yerlerine takilmahdir.

OnacHoe HanpsxeHWe. ONacHOCTb A1A XKU3HU UNU TeNecHbIX
nospexpaeHuin. [lo Hauana paboTbl BbIKNtouMTE U 3abNoKMpYiiTe BCe
MCTOUYHWMKM NUTaHWA 3TOro YCTpoicTBa. Nepes BKIOUEHUEM NUTaHKSA
CHOBA YCTaHOBMTE BCE KPbILLKH.

NMPUMEYAHUE

@ YcTaHOBKa U TeXHUUYecKoe 06Cﬂy)KMBaHMe OOMMXKHbI
MPOU3BOAUTLCA KBaﬂVId)VILl,VIpOBaHHbIM nepcoHanom.

® QO &
A instalagao e manutengdo tém de ser efetuadas por pessoal Montaj ve bakim islemleri kalifiye personel tarafindan

qualificado. yapilmalidir.
Py /\ OMACHO PL /\ ZAGROZENIE

Niebezpieczne napigcie. Niebezpieczeristwo powaznych obrazeri lub
utraty zycia. Wylaczy¢ i zablokowac wszystkie Zrédfa zasilania urzadzenia
przed rozpoczeciem pracy na urzadzeniu. Zatozy¢ wszystkie ostony przed
podtaczeniem urzadzenia do Zrédta zasilania.

UWAGA

@ Instalacja i konserwacja muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel.

Technical Support (https://lwww.siemens.com/lowvoltage/technical-support)
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HR /\ OPASNOST

Opasni napon. Opasnost po Zivot ili opasnost od teskih ozljeda.Prije
rada na uredaju moraju biti iskljuceni svi izvori struje i osigurati uredaj
zastitom od ukljucivanja. Prije ponovnog ukljucivanja izvora struje
moraju se opet postaviti svi poklopci.

EE NAPOMENA
LRIME PN B & TR RAIA ST, MontaZu i odrzavanje mora obavljati kvalificirano osoblje.
Fi /A\VAARA Br /\ OMACHOCT

Vaarallinen jannite. Vakava loukkaantumisvaara tai hengenvaara.
Laitteen kaikki virransy6tto tulee katkaista ja sen kytkeytyminen paalle
tulee estda lukolla ennen kuin laitteeseen kohdistetaan mitdan
toimenpiteitd. Kaikki kotelot tulee kiinnittda takaisin ennen kuin laitteen
virransyotto kytketddn uudelleen paalle.

HUOMAUTUS

Asennus- ja huoltoty6t on annettava pdtevdn ammattilaisen

OnacHo HanpexeHue. OnacHOCT 3a XXMBOTa MW ONMACHOCT OT TEXKHU

suoritettaviksi.
EE /\OHT

Ohtlik pinge. Oht elule v&i raskete vigastuste oht. Enne seadme
hooldustéid lulitage koik toiteallikad valja ja votke meetmed nende
sissellitamise takistamiseks. Enne toiteallikate uuesti sissellilitamist
tuleb koik katted tagasi paigaldada.

TenecHu nospeau. Npeau Aa M3BbPLIBaTE A4EHHOCTM MO YCTPOICTBOTO,
usknioueTe 1 obesonaceTe BCUUKM 3aXpaHBaLLyW 3TOUHULM. MocTaBeTe
BCMUKM Kanaliu Ha MACTOTO MM, Npefi OTHOBO [la BKNouuTe
3axpaHBaHeTo Ha YCTPOHCTBOTO.
MPEAYIPEXOEHWUE

WHcTanupaHeTo 1 noaapbkkaTa Tpsbsa Aa ce M3BbpLLBAT OT

KBanuduLMpaH nepcoHan.
Lv /\ BISTAMI
Bistams spriegums. Letalu seku vai smagu traumu riski. Pirms veicat
darbu ar 30 ierici pilniba izslédziet un noblokgjiet tas stravas padevi. Pirms
ieslédzat ierices stravas padevi uzlieciet atpaka) visus parsegus.

MARKUS BRIDINAJUMS
Paigaldus- ja hooldustdid tohib teha ainult kvalifitseeritud Uzstadisana un tehniska apkope javeic kvalificétiem
personal. darbiniekiem.
T A\ PAVOJUS DA A\ FARE

Pavojinga jtampa. Pavojus gyvybei arba sunkaus susiZalojimo
pavojus. Pries dirbdami ties Siuo prietaisu, iSjunkite ir uzblokuokite visus
Sio prietaiso maitinimo $altinius. Prie$ jjungdami Sio prietaiso maitinimo
Saltinj, vél uzdékite visus dangcius.

Farlig spaending. Livsfare eller risiko for slemme kvaestelser. Sluk for
og |3s strammen, der forsyner denne enhed, for du arbejder med denne
enhed. Erstat alle afdaekninger, for strammen, der tilferes denne enhed,
taendes.

NUORODA BEMARK
Jrengima ir technine prieZirg turi vykdyti kvalifikuoti Installationen og vedligeholdelsen skal foretages af uddannet
darbuotojai. personale.
MT /\ PERIKLU NL /\ GEVAAR

Vultagg perikoluz. Riskju ta’ mewt jew korriment serju. Qabel tahdem

fuq dan l-apparat, itfi kull provvista tal-elettriku tieghu u sakkar kontra
xeghil mill-gdid accidentali. Erga’ installa I-ghotjien kollha gabel tirritorna
|-provvista tal-elettriku fl-apparat. )
AVVIZ

L-installazzjoni u I-manutenzjoni ghandhom jitwettqu minn

persunal ikkwalifikat.
EL A\ KINAYNOZ
Emkivduvn tdon. Kivbuvog yia tn {wrj ; coBapou tpauvpatiopod.
ATTEVEPYOTTOLOTE KOL 00PAAIOTE OAN TNV EVEPYELD TTOU TPOPODSOTEL TN
OUOKEUR, TTpoToU epyaoTeite o€ autr. TomoBetrote {ava 6Aa ta
KOAUPOTO, TTPOTOU EVEPYOTIOLOETE TNV TPOPOO0G{A TNG CUGKEUNG UE
EVEPYELD.

ITPOZOX'H

H eykatdotaon kat cuvtrjpnan mpémet va Sle€ayovrat amoé
€€elBLKEUPEVO TTPOOWTTLKO.

QDO

RO /\ PERICOL

Tensiune periculoasa. Pericol de moarte sau de accidentari grave.
Opriti si blocati alimentarea cu energie a acestui dispozitiv inainte de a
lucra la acesta. Asezati la loc toate capacele Tnainte de a porni
alimentarea cu energie a acestui dispozitiv.

Gevaarlijke spanning. Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
Voordat u aan dit apparaat werkt, moet u alle actieve energiebronnen
voor dit apparaat uitschakelen. Plaats alle afdekkingen terug voordat u
energiebronnen voor dit apparaat inschakelt.
OPMERKING

Installatie en onderhoud moeten worden verricht door

gekwalificeerd personeel.
GA /\ CONTUIRT
Voltas contuirteach. Baol go bhfaighfear bas né tromghortu. Mch
gach cumhacht a sholdthraionn an gléas seo agus glaséil amach i roimh
obair a dhéanamh ar an ngléas seo. Cuir na clidaigh ar fad ar ais roimh an
gcumhacht a sholathraionn an gléas seo a chur ar sidl aris.

FOGRA

Ni mér don fheistiti agus don chothabhdil a bheith déanta ag

pearsanra cdilithe.
sV /\FARA
Farlig spanning. Livsfara eller risk fér allvarliga personskador. Innan
arbete utforst pa utrustningen ska stromforsorjnlngen till utrustnlngen
stdngas av. Montera alla skyddsplatar igen innan utrustningen slas pa.

INSTIINTARE OBS
Instalarea si intretinerea trebuie sa se efectueze de catre Installation och underhall far endast utforas av kvalificerad
personalul calificat. personal.
cz /N\NEBEZPEC| SL /\ NEVARNOST

Nebezpecné napéti. Nebezpeci smrtelného nebo tézkého urazu. Pred
zahdjenim praci na tomto zafizeni odpojte a zajistéte veskeré pfivody
energie. Pfed opétovnym pfipojenim zafizeni vrat'te viechny kryty na sva
mista.

Nevarna napetost. Nevarnost za Zivljenje ali nevarnost hudih
poskodb. Izklopite in prekinite celotno napajanje naprave, preden na njej
opravljate dela. Preden napajanje znova vklopite, namestite vse pokrove.

POZNAMKA OPOMBA
Instalaci a idrzbu musi provadét kvalifikovani pracovnici. Namestitev in vzdrZevanje mora opraviti usposobljeno osebje.
K /\ NEBEZPECENSTVO HU /\ VESZELY

Nebezpecne napatle Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo vzniku
tazkych zraneni. Pred pracou na zariadeni vypnite a zaistite v3etky
napajacie pripojky tohto zariadenia. Pred zapnutim napajania tohto
zariadenia najprv nasad’te spat’ vietky kryty.

@ UPOZORNENIE

Instalaciu a idrzbu musi vykonavat' kvalifikovany personal.

Veszélyes fesziiltség. Eletveszély vagy stlyos sériilésveszély. Miel6tt
barmilyen munkavégzést kezd az eszkozon, az aramellatast le kell kap-
csolni, és véletlen bekapcsolés elleni védelemmel kell ellatni. Az
aramellatds visszakapcsoldsa el6tt minden burkolatot vissza kell helyezni.

@ MEGJEGYZES @

A telepitést és a karbantartast kizérélag szakképzett személyzet
végezheti.

92310000051-03



Information /Information / Informations / Informacién /&

3WA1: Manual / Geratehandbuch 3WA2: Manual / Geratehandbuch

(Taghe

DE/EN

https://sie.agl2W4Z74Q8

3WA3: Manual / Geratehandbuch

[ (R

&l
DE/EN DE/EN
https://sie.ag/3aMmOBI https://sie.ag/3xCoV3B

|
l { | | Required tools /Notwendige Werkzeuge /Outils nécessaires / Herramientas requeridas / A ET &

/4

only applicable with non-automatic circuit breaker 3WA....-..A..-...  nur bei Leistungstrennschalter 3WA....-..A..-... | uniquement sur

g
s s
2x 5x

22x95
\ J

disjoncteurs-sectionneurs 3WA....-..A..-... | solo con interruptor no automatico 3WA....-..A..-... | solo per interruttore-sezionatore

3WA....-..A..-... | s6 com interruptor de desconexdo da poténcia 3WA....-..A..-... | yalnizca devre kesici icin 3WA....-..A..-... | TonbKko AnA

BbIKIHOUaTeNA — pasbeauHuTens Harpyku 3WA....-..A..-... | tylko w przypadku odtgcznika mocy 3WA....-. . A..-... [ {N B T ERFHRAE
FZ3WA....-.A.-...

92310000051-03




Assembly/Montage /Montage / Montaje /| &%

3WA1: draw-out

https:/isie.ag/2VJJFoP

/ 3WA2: draw-out
‘EI?."EI
| |:| ;% o
[E]T5a~

https://sie.ag/3xklegB

3WA3: draw-out

B

https://sie.ag/3EgVeH)
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Apply specified grease PT

Aplicar a graxa especificada

Angegebenes Fett auftragen |TR

Belirtilen gres yagini uygulayin

Appliquer la graisse spécifiée |PY

HaHecTW ykasaHHyH CMasky

Aplicar grasa especificada PL

Nanie$¢ odpowiedni smar

Applicare il grasso indicato th

RS ERYHBE

Renolit WTF 2 TFL

Fa. Fuchs Schmierstoffe GmbH /
ISOFLEX Topas NB 52

Fa. Kluber Lubrication Miinchen SE & Co. KG

A

il

j=
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Non-automatic circuit breaker (3WA....-..A..-...) | Leistungstrennschalter (3WA....-..A..-...) | Disjoncteur-sectionneur
(BWA....-..A..-...) I Interruptor no automaticor (3WA....-..A..-...) | Interruttore-sezionatore (3WA....-..A..-...) | Interruptor de
desconexao da poténcia (3WA....-..A..-...) | Devre kesici (3WA....-..A..-...) | BoiknrouaTenb — pasbeguMHUTENb HarPy3KU
(BWA....-..A..-...) | Odtacznik mocy (3WA....-.A..-... | EBJRFETIZE BWA....-.A..-...)

Vel
L
7

z
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EN NOTICE

Cables must be routed and secured away from the trip lever [A].

DE HINWEIS
Leitungen dirfen nicht im Bereich der Auslésewelle (A) liegen.

FR NOTIFICATION
Les cables ne doivent pas étre posés dans la zone de l'arbre de
déclenchement (A).

ES NOTA
Los cables no pueden estar tendidos en el area del eje de disparo

(A).

IT NOTA
La posa dei conduttori non deve avvenire nell'area dell'albero di
sgancio (A).

PT ATENCAO

Os cabos ndo podem encontrar-se na area do eixo de disparo (A).

TR NOT

Hatlar, tetikleme mili (A) bolgesinde bulunmamalidir.

PY MPUMEYAHUE
MpoBoAa He AOMKHbI pacnonaratbca BONM3KM pacuennsAtoLwero sana

(A).

PL UWAGA
Przewody nie powinny znajdowac si¢ w obszarze watu
wyzwalajacego (A).

= EE
BIRETERIG (A) BRI,

92310000051-03




CC-COM / ST-COM / UVR-t

ST/ CCI UVR
ST-COM CC-COM  UVR-t

\

[ ==l @
ifiﬁ%%#l%ll %) = ﬁmm} °
= A Al

, ..,@ =

i)
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EN  |Racking shaft sensor PT  |sensor de onda
DE |wellensensor TR [Mil sensérii

FR  |Capteur d'ondes PY  |Datuuk Bana
ES |Sensor de eje PL  |Czujnik watu
IT  |Sensore dell'albero B [

92310000051-03
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EN NOTICE

Only hand-tighten the self-tapping screws. The existing threads may
otherwise be damaged.

DE HINWEIS

Selbstschneidende Schrauben nur handfest anziehen. Das vorhan-
dene Gewinde kann beschadigt werden.

FR NOTIFICATION

Serrez les vis autotaraudeuses uniquement a la main. Risque
d'endommagement du taraudage existant.

ES NOTA

Apretar los tornillos autorroscantes solamente a mano. El orificio
roscado existente puede resultar danado.

IT NOTA

Serrare le viti autofilettanti solo a mano. Il filetto esistente puo
danneggiarsi.

PT ATENCAO

Apertar os parafusos autocortantes apenas a mao. A rosca existente
pode ser danificada.

TR NOT
Kendinden kesen civatalari sadece elle sikin. Mevcut vida disi zarar
gorebilir.

PY NMPUMEYAHUE

3aTArMBaTh CaMOHape3atoLLe BUHTbI MOXHO TONbKO BPYyUHYyto. UM
erowanca pesbba MoxeT BbITb NOBpexaeHa.

PL UWAGA

Nie dokrecac zbyt mocno $rub samogwintujacych. Moze dojs¢ do
uszkodzenia istniejacego gwintu.

= EE
REEFTEEHURET, IAIRLA]BEIRIT,
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3WA3: draw-out

NI

s
“

S
I

T3

2
\!

=
!

#

W

\
out

v
x

https://sie.ag/3xklegB

3WA2: draw
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WA, Connection / Anschluss /Raccordement / Conexion / E#E WA

Circuit breaker | Offener Leistungsschalter / Disjoncteur ouvert / Interruptor automatico abierto / Interruttore automatico aperto /
Disjuntor aberto / Agik tip devre kesici | OTKpbITbI aBTOMaTUUECKUM BbiKntouaTens | Powietrzny wytacznik | FFAL = B 2& 25

CubicleBUS*
X8-1] X8-2 | X8-3 | X8-4**
ETU L
N
4 4 g ¢
=) =1 > >
Y o < ol
o~

I Bss200
|

Non-automatic circuit breaker / Leistungstrennschalter / Disjoncteur-sectionneur / Interruptor no automaticor / Interruttore-sezio-
natore / Interruptor de desconexao da poténcia / Devre kesici / Boikntouatenb — pa3beguHuTens Harpy3ku | Odtacznik mocy | BJR

PRTIZE

CubicleBUS*
X8-1 | X8-2 | X8-3 | X8-4**
=
I + &) O
o o) a a
D D > >
(W) O < o
o~
r L N N A -
r S — I o e e o o — — I_I
I Bss200 I
| |
| |
| |
| |
L e e e e e e e e e — o
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lﬁ Test /Test /Test /Test /ix

-

Self-test with powerconfig / Selbsttest mit Powerconfig / Autotest par Powerconfig / Autotest con Powerconfig /
Autotest con Powerconfig / Autoteste com Powerconfig / Powerconfig ile kendi kendine test / CamoauarHoctuka ¢ nOMoLLbto
Powerconfig | Autotest z uzyciem Powerconfig / {§f Powerconfig #1T B

ETU600

https:/isie.ag/2SUIAc2

https:/lwww.siemens.com/support-request

=J

92310000051-03
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Self-test via ETU / Selbsttest (iber ETU / Autotest par ETU / Autotest mediante ETU / Autotest mediante ETU / Autoteste via ETU /

ETU lizerinden kendi kendine test / CamoagunarsocTtuka ¢ nomoubto ETU / Autotest przez ETU / i#id ETU B4

ETU600

C

)
O

ACT OFF

=

ETUsoc|

A w23 NI AG o G 50
ETU Self-test with trip 63
ETU Self-test Test with trip

ETU Self-test with trip of circuit breaker

Selectivity control

Test with trip
Start with T
Abort with ESC

.:_ 1'-...;
https:/lwww.siemens.com/support-request

16
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ETU300

g

5

https:/isie.ag/3NaBd9u

(N

3VW9011-0AT46 3VW9011-0AT40; 3VW9011-0AT41

https://www.siemens.com/support-request

EN NOTICE

These instructions do not purport to cover all details or variations in equipment, or to provide for every possible contingency in connection
with installation, operation, or maintenance. Should additional information be desired, please contact the local Siemens sales office.

The contents of this instruction manual shall not become part of or modify any prior or existing agreement, commitment, or relationship.
The sales contract contains the entire obligation of Siemens. The warranty contained in the contract between the parties is the sole
warranty of Siemens. Any statements contained herein do not create new warranties or modify the existing warranty.

Trademarks - Unless otherwise noted, all names identified by ® are registered trademarks of Siemens AG or Siemens Industry, Inc.

The remaining trademarks in this publication may be trademarks whose use by third parties for their own purposes could violate the rights
of the owner.
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